
Za poduk in kratek čas. 
Miserere. 

Iz češčine preložil J. Sattler. 
11. 

Gez kake Iri ure dospel je skrivnostni ta človek, 
katerega so imeli za blaznega v opatiji, do onega mesta, 
kjer so se dvigale črne, turobno razvaline samostana, 
idoč vedno proti vodi kraj potoka, katerega je omenil 
pastir v svojej povesti. 

Dež je prenehal. Oblaki so plavali naglo mimo v 
črnili, dolgih vrstah, na katerih robu se je včasi zales
ketal medel žarek blede migljajoče luči. Veter se je 
upiral v silne stebre in vzpenjal po zapuščenih shodih, 
kakor da bi stokal. 

Vendar ni bilo tu nič nadprirodnega, nič čudovi
tega, kar bi moglo razvneti domišljijo. 

Popotniku našemu bili so popolnoma znani ti 
šunini glasovi; saj je bil mnogokrat brez strehe; spal 
je več ko jedno noč pod podrtinami zapuščenega stolpa, 
ali v kakem samotnem gradu. Kolikokrat se je upiral 
viharju na neskončno dolgem svojem potovanju! 

Kaplje so kapljale skozi pokline golih obokov in 
padale na kamene plošče z jednozvočmm odmevom, 
kakor krehajoče nihalo urno: sove so skovikale skrite 
pod kameno strehico v oboku zidnem, kjer je do zdaj 
stal kip; žabe so regljale in kuščarice, prebujene iz spa
nja zbok ropotajoče nevihte, pomaljale so grde svoje 
glave iz lukenj, v katerih so spale: ali so pa tekale med 
travo in kopinjem, rastočim ob vznožju altarjev in v 
zavezi kamenin gomil, iz katerih je bil tlak cerkveni. 

Vsi ti neznani in čelavni glasovi so v nočni sa
moti doneli razločno na uho popotnikovo, ki je sedeč 
na odkrhanem spomeniku grobnem nestrpno pričakoval 
ure. kadar se začne to čudo. 

Minol je trenotek za trenotkom: ali ničesar ni bilo 
slišati: sto in sto onih zmedenih zvokov je donelo, sple
tali so se v jednomer na tisočere načine, . . . pa vedno 
z jednako donečim odmevom. 

»Morda me je ukanil!« mislil si je skladalec. 
Ali ta hip se začuje nov glas. Bil je to zvok na 

tem mestu nerazumen, podoben glasu ure, ki se sliši 
nekoliko sekund, pralno bije, . . . glas obračajočih se ko
les, napenjajočih se strun, . . . . zvok stroja, ki odmeva 
votlo, kadar se pripravlja, da bi uporabljal s veje skrivne. 
mehanične sile . . . . in poleni. . . . . poleni zadoni glas 
zvona . . . . dvakrat, . . . trikrat . . . do jedenajstkrat 

V porušeni in zapuščeni cerkvi pa ni bilo ne 
zvona, ne ure, še zvonika ne . . . 

V vzduhu je še odmeval poslednji glas zvona . . . 

kar se začnejo osvetljevali sami od sebe granitni bal
dakini, pokrivajoči rezbarska dela, marmorne stopnice 
altarjev, kamene plošče gotskih polobokov, stebri, . . . . 
Ila . . . oboki, in vsa notrina, ne da bi se videla kaka 
sveča, svetilka ali bakla, ki bi svetila tako nenavadno. 

Zdelo se je, da se bliža kosljak, in da prihaja iz 
njegovih sinje bledih koslij ta fosforična luč. ki je pla
polala in migljala, skozi temo, kakor višnjelkasl pošastno 
švigajoč plamen . . . 

Dozdevalo se je, da se oživlja vse: vendar je bilo 
lo življenje podobno električnemu gibanju, katero zapa
zimo v krčevitem drgetanju, predno nastopi smrt 

Kamenje se je kopičilo na kamenje: . . . . altar. 
čigar razsuti ostanki so ležali prej razmetani okrog, 
dvignil se je neporušen, kakor bi ga bil izdletvil ravno
kar umetnik; in z altarjein vred so se vzdignile raz
dejane kapelice, podrti stebri in razpadli oboki. 

Ko je cerkev že stala v vsej krasoti, začuje se 
hipno slab. oddaljen akord, združen z globokimi glasovi. 
kakor bi prihajali iz zemlje, . . . ki so doneli čim dalje 
bolj krepko in razločno. 

Popotniku začne upadali srce, . . . vendar je strast 
premagala bojazen in ga vzpodbodla, da je vstal z go
mile, na kateri je sedel do zdaj, in se nagnil čez rob 
prepada, po katerem se je v brezdno valil slap nepre
stano in pošastno hrumeč. 

Lasje se mu zježijo groze. 
Zapazil je, da vzhajajo okostnice, zavite v halje, 

pokrite s kukulicami, izpod katerih so se jjvidele brez
mesne, suhe čeljusti, beli zobje in strahovito odurne, 
črne globine očesne. Bili so to kostjaki menihov, ka
tere so vrgli lupežniki v brezdno, ko so razdejali cerkev. 

Iz prepada so drapali kvišku. Poprijemajoč se skal
natih grebenov z dolgimi prsti svojih koščenih rok pla
zili so ga do roba in pevali z globokim, grobnim gla
som, v katerem se je izraževala razrivajoča bolest, 
psalma Davidovega prvi verz: 

Miserere mei, Deus, secundum magnam miseri
cordiam Tuam!« (Milosten mi bodi, o Bog, po veliki 
dobroti svojej). (Konec prihA 

Smešnica. Dajte«, reče ženica pri peku, »dajte 
mi za dva krajcarja zemljo!« Ne odvrne ji pek, ne, 
mati, po novem se pravi vinar!< »Kaj? čudi se mu 
na to ženica, »kaj vinar, ne več zemlja?« 


